
BIBLICAL IMPERATIVES ON SEPARATION 
INTRODUCTION 

• Separation is basically honoring the distinction between good and evil.   “. . . At the 
heart of the doctrine of separation is the ability to recognize evil, the courage to condemn it, 
and the willingness to reject it.  Believers must practice biblical separation because it honors 
the fundamental distinction between goodness and evil.  Ignoring this doctrine makes one 
guilty of being an accomplice to evil and contributes to the deception that evil is good.”  1.  
God’s Character is separate from evil.  2.  God chooses to separate good from evil.  3. God 
commands separation from evil.  (Ben Heffernan, Frontline, November/December 2020, pp. 6-8) 

• There are two basic aspects of separation taught in the scriptures: 
• Personal – My personal relationships 
• Ecclesiastical – The relationships of my Church 
NOTE:  The doctrine of separation has to do with relationships.  

• The doctrine of separation is largely missing from almost every significant work in Systematic 
Theology. 

• The chart we are using deals with the matter of ecclesiastical separation. 
• This doctrine of ecclesiastical separation applies in two directions: 

• To unbelievers. 
• To believers. 

• This study is general and representative, not comprehensive. 
• This doctrine of separation is that which insures the purity of all of the other doctrines.  It is to 

theology what disinfectant is to a sterile medical environment. 
• Every case here is a matter of serious consequence.   NONE are trivial in nature. 

 
UNBELIEVERS 

Ephesians 5:7, 11 // 5 For this ye know, that no whoremonger, nor 
unclean person, nor covetous man, who is an idolater, hath any 
inheritance in the kingdom of Christ and of God. 6 Let no man deceive 
you with vain words: for because of these things cometh the wrath of 
God upon the children of disobedience. 7 Be not ye therefore 
partakers with them. 8 For ye were sometimes darkness, but now are 
ye light in the Lord: walk as children of light: 9 (For the fruit of the Spirit 
is in all goodness and righteousness and truth;) 10 Proving what is 
acceptable unto the Lord. 11 And have no fellowship with the unfruitful 
works of darkness, but rather reprove them. 12 For it is a shame even 
to speak of those things which are done of them in secret. 13 But all 
things that are reproved are made manifest by the light: for whatsoever 
doth make manifest is light. 

For this you know with certainty, that no immoral or impure person 
or covetous man, who is an idolater, has an inheritance in the 
kingdom of Christ and God. 6 Let no one deceive you with empty 
words, for because of these things the wrath of God comes upon 
the sons of disobedience. 7 Therefore do not be [become] 
partakers [participants] with them; 8 for you were formerly 
darkness, but now you are Light in the Lord; walk as children of 
Light 9 (for the fruit of the Light consists in all goodness and 

 
 
 
 
 
 
 
 
WHO — Immoral, impure, 
covetous, idolater 
pa/j po,rnoj h' avka,qartoj 
h' pleone,kthj( o[ evstin 
eivdwlola,trhj( 
WHAT — practice 
aggressive immorality, 
impurity, and greed 
THE COMMANDS 
Be not partakers with them 
— do not become fellow-
participants with them 
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righteousness and truth), 10 trying to learn what is pleasing to the 
Lord. 11 Do not participate in the unfruitful deeds of darkness, but 
instead even expose them; 12 for it is disgraceful even to speak 
of the things which are done by them in secret. 13 But all things 
become visible when they are exposed by the light, for everything 
that becomes visible is light. 

tou/to ga.r i;ste ginw,skontej( o[ti pa/j po,rnoj h' avka,qartoj 
h' pleone,kthj( o[ evstin eivdwlola,trhj( ouvk e;cei 
klhronomi,an evn th/| basilei,a| tou/ Cristou/ kai. qeou/Å  
6  Mhdei.j u`ma/j avpata,tw kenoi/j lo,goij\ dia. tau/ta ga.r 
e;rcetai h` ovrgh. tou/ qeou/ evpi. tou.j ui`ou.j th/j avpeiqei,ajÅ 7  
mh. ou=n gi,nesqe summe,tocoi auvtw/n\ 8  h=te ga,r pote 
sko,toj( nu/n de. fw/j evn kuri,w|\ w`j te,kna fwto.j 
peripatei/te 9  & o` ga.r karpo.j tou/ fwto.j evn pa,sh| 
avgaqwsu,nh| kai. dikaiosu,nh| kai. avlhqei,a| & 10  
dokima,zontej ti, evstin euva,reston tw/| kuri,w|( 11  kai. mh. 
sugkoinwnei/te toi/j e;rgoij toi/j avka,rpoij tou/ sko,touj( 
ma/llon de. kai. evle,gceteÅ 12  ta. ga.r krufh/| gino,mena u`pV 
auvtw/n aivscro,n evstin kai. le,gein( 13  ta. de. pa,nta 
evlegco,mena u`po. tou/ fwto.j fanerou/tai( 

 

Have no fellowship — do 
not participate in the 
unfruitful works of 
darkness 
Reprove them — rather 
expose them 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Titus 1:13 // 9 Holding fast the faithful word as he hath been taught, that 
he may be able by sound doctrine both to exhort and to convince the 
gainsayers. 10 For there are many unruly and vain talkers and 
deceivers, specially they of the circumcision: 11 Whose mouths must be 
stopped, who subvert whole houses, teaching things which they ought 
not, for filthy lucre's sake. 12 One of themselves, even a prophet of their 
own, said, The Cretians are alway liars, evil beasts, slow bellies. 13 This 
witness is true. Wherefore rebuke them sharply, that they may be 
sound in the faith; 14 Not giving heed to Jewish fables, and 
commandments of men, that turn from the truth. 

holding fast the faithful word which is in accordance with the 
teaching, so that he will be able both to exhort in sound doctrine 
and to refute [evle,gcein] those who contradict. 10 For there are 
many rebellious men, empty talkers and deceivers, especially 
those of the circumcision, 11 who must be silenced because they 
are upsetting whole families, teaching things they should not teach 
for the sake of sordid gain. 12 One of themselves, a prophet of 
their own, said, "Cretans are always liars, evil beasts, lazy 
gluttons." 13 This testimony is true. For this reason reprove 
[e;legce] them severely [harshly, severely] so that they may be 
sound in the faith, 14 not paying attention to Jewish myths and 
commandments of men who turn away from the truth. 

avnteco,menon tou/ kata. th.n didach.n pistou/ lo,gou( i[na 
dunato.j h=| kai. parakalei/n evn th/| didaskali,a| th/| 
u`giainou,sh| kai. tou.j avntile,gontaj evle,gceinÅ 10  Eivsi.n 

 
 
 
 
WHO — Judaizers and 
Gnostics professing 
Christianity 
WHAT — Rebel and 
speak against the truth, 
deceive believers, upset 
whole families, teach false 
doctrine, seek personal 
gain, turn away from the 
truth 
THE COMMANDS 
Rebuke them sharply — 
reprove them severely, 
convict them severely so 
that they may be sound in 
the faith 
Not giving heed — don’t 
pay attention to the 
teaching of those who turn 
away from the truth 
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ga.r polloi. Îkai.Ð avnupo,taktoi( mataiolo,goi kai. 
frenapa,tai( ma,lista oi` evk th/j peritomh/j( 11  ou]j dei/ 
evpistomi,zein( oi[tinej o[louj oi;kouj avnatre,pousin 
dida,skontej a] mh. dei/ aivscrou/ ke,rdouj ca,rinÅ 12  ei=pe,n 
tij evx auvtw/n i;dioj auvtw/n profh,thj( Krh/tej avei. yeu/stai( 
kaka. qhri,a( gaste,rej avrgai,Å 13  h` marturi,a au[th evsti.n 
avlhqh,jÅ diV h]n aivti,an e;legce auvtou.j avpoto,mwj( i[na 
u`giai,nwsin evn th/| pi,stei( 14  mh. prose,contej VIoudai?koi/j 
mu,qoij kai. evntolai/j avnqrw,pwn avpostrefome,nwn th.n 
avlh,qeianÅ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 John 4:1-3 // 1 Beloved, believe not every spirit, but try the spirits 
whether they are of God: because many false prophets are gone out into 
the world. 2 Hereby know ye the Spirit of God: Every spirit that 
confesseth that Jesus Christ is come in the flesh is of God: 3 And every 
spirit that confesseth not that Jesus Christ is come in the flesh is not of 
God: and this is that spirit of antichrist, whereof ye have heard that it 
should come; and even now already is it in the world. 4 Ye are of God, 
little children, and have overcome them: because greater is he that is in 
you, than he that is in the world. 

Beloved, do not believe [stop believing] every spirit, but test [be 
testing] the spirits to see whether they are from God, because 
many false prophets have gone out into the world. 2 By this you 
know the Spirit of God: every spirit that confesses that Jesus Christ 
has come in the flesh is from God; 3 and every spirit that does not 
confess Jesus is not from God; this is the spirit of the antichrist, of 
which you have heard that it is coming, and now it is already in the 
world. 4 You are from God, little children, and have overcome 
[conquered] them; because greater is He who is in you than he 
who is in the world. 

VAgaphtoi,( mh. panti. pneu,mati pisteu,ete avlla. dokima,zete 
ta. pneu,mata eiv evk tou/ qeou/ evstin( o[ti polloi. 
yeudoprofh/tai evxelhlu,qasin eivj to.n ko,smonÅ 2  evn tou,tw| 
ginw,skete to. pneu/ma tou/ qeou/\ pa/n pneu/ma o] o`mologei/ 
VIhsou/n Cristo.n evn sarki. evlhluqo,ta evk tou/ qeou/ evstin( 
3  kai. pa/n pneu/ma o] mh. o`mologei/ to.n VIhsou/n evk tou/ qeou/ 
ouvk e;stin\ kai. tou/to, evstin to. tou/ avnticri,stou( o] 
avkhko,ate o[ti e;rcetai( kai. nu/n evn tw/| ko,smw| evsti.n h;dhÅ 4  
u`mei/j evk tou/ qeou/ evste( tekni,a( kai. nenikh,kate auvtou,j( 
o[ti mei,zwn evsti.n o` evn u`mi/n h' o` evn tw/| ko,smw|Å 

 

 
 
 
 
 
 
WHO —Many false 
prophets (yeudoprofh/tai) 
having a spiritual 
connection to the antichrist 
WHAT — Deny the 
incarnation of Christ — 
that He has come in the 
flesh 
THE COMMANDS 
Believe not — Stop 
believing every spirit 
Try the spirits — be testing 
the spirits 
[Ye . . . have overcome 
them — conquered them] 
 
 
 
 
 
 
 

 
2 John 1:7-11 // 4 I rejoiced greatly that I found of thy children walking in 
truth, as we have received a commandment from the Father. 5 And now 
I beseech thee, lady, not as though I wrote a new commandment unto 
thee, but that which we had from the beginning, that we love one 
another. 6 And this is love, that we walk after his commandments. This 
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is the commandment, That, as ye have heard from the beginning, ye 
should walk in it. 7 For many deceivers are entered into the world, who 
confess not that Jesus Christ is come in the flesh. This is a deceiver and 
an antichrist. 8 Look to yourselves, that we lose not those things which 
we have wrought, but that we receive a full reward. 9 Whosoever 
transgresseth, and abideth not in the doctrine of Christ, hath not God. 
He that abideth in the doctrine of Christ, he hath both the Father and the 
Son. 10 If there come any unto you, and bring not this doctrine, receive 
him not into your house, neither bid him God speed: 11 For he that 
biddeth him God speed is partaker of his evil deeds.  

I was very glad to find some of your children walking in truth, just 
as we have received commandment to do from the Father. 5 Now I 
ask you, lady, not as though I were writing to you a new 
commandment, but the one which we have had from the 
beginning, that we love one another. 6 And this is love, that we 
walk according to His commandments. This is the commandment, 
just as you have heard from the beginning, that you should walk in 
it. 7 For many deceivers have gone out into the world, those who 
do not acknowledge Jesus Christ as coming in the flesh. This is the 
deceiver and the antichrist. 8 Watch yourselves, that you do not 
lose what we have accomplished, but that you may receive a full 
reward. 9 Anyone [pa/j = every one] who goes too far and does not 
abide in the teaching of Christ, does not have God; the one who 
abides in the teaching, he has both the Father and the Son. 10 If 
anyone comes to you and does not bring this teaching, do not 
receive him into your house, and do not give him a greeting; 11 
for the one who gives him a greeting participates in his evil deeds. [ 
= koinwnei/ toi/j e;rgoij auvtou/ toi/j ponhroi/j] 

7  o[ti polloi. pla,noi evxh/lqon eivj to.n ko,smon( oi` mh. 
o`mologou/ntej VIhsou/n Cristo.n evrco,menon evn sarki,\ ou-
to,j evstin o` pla,noj kai. o` avnti,cristojÅ 8  ble,pete 
e`autou,j( i[na mh. avpole,shte a] eivrgasa,meqa avlla. misqo.n 
plh,rh avpola,bhteÅ 9  pa/j o` proa,gwn kai. mh. me,nwn evn th/| 
didach/| tou/ Cristou/ qeo.n ouvk e;cei\ o` me,nwn evn th/| 
didach/|( ou-toj kai. to.n pate,ra kai. to.n ui`o.n e;ceiÅ 10  ei; 
tij e;rcetai pro.j u`ma/j kai. tau,thn th.n didach.n ouv fe,rei( 
mh. lamba,nete auvto.n eivj oivki,an kai. cai,rein auvtw/| mh. 
le,gete\ 11  o` le,gwn ga.r auvtw/| cai,rein koinwnei/ toi/j 
e;rgoij auvtou/ toi/j ponhroi/jÅ  

 

 
 
 
 
 
 
WHO — Many deceivers, 
whose primary purpose is 
deceit, who personify the 
antichrist 
WHAT — Do not 
acknowledge Jesus Christ 
as having come in the 
flesh.  They profess a kind 
of progress (o` proa,gwn) 
that does not remain 
within the framework of 
apostolic teaching.   
Lit. Every progressive who 
does not remain in the 
teaching of Christ.   
THE COMMANDS 
Look to yourselves — be 
watching yourselves 
Receive him not — stop 
receiving him into your 
house 
Neither bid him God speed 
— do not speak a word of 
blessing to him, do not 
wish him well in the 
propagation of his error 
 
 
 
 

 
2 Timothy 3:5 // 1 This know also, that in the last days perilous times 
shall come. 2 For men shall be lovers of their own selves, covetous, 
boasters, proud, blasphemers, disobedient to parents, unthankful, 
unholy, 3 Without natural affection, trucebreakers, false accusers, 
incontinent, fierce, despisers of those that are good, 4 Traitors, heady, 
highminded, lovers of pleasures more than lovers of God; 5 Having a 
form of godliness, but denying the power thereof: from such turn away. 
6 For of this sort are they which creep into houses, and lead captive silly 
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women laden with sins, led away with divers lusts, 7 Ever learning, and 
never able to come to the knowledge of the truth. 8 Now as Jannes and 
Jambres withstood Moses, so do these also resist the truth: men of 
corrupt minds, reprobate concerning the faith. 9 But they shall proceed 
no further: for their folly shall be manifest unto all men, as theirs also was. 

But realize this, that in the last days difficult times will come. 2 For 
men will be lovers of self, lovers of money, boastful, arrogant, 
revilers, disobedient to parents, ungrateful, unholy, 3 unloving, 
irreconcilable, malicious gossips, without self-control, brutal, haters 
of good, 4 treacherous, reckless, conceited, lovers of pleasure 
rather than lovers of God, 5 holding to a form of godliness, 
although they have denied its power; Avoid such men as these. 6 
For among them are those who enter into households and 
captivate weak women weighed down with sins, led on by various 
impulses, 7 always learning and never able to come to the 
knowledge of the truth. 8 Just as Jannes and Jambres opposed 
Moses, so these men also oppose the truth, men of depraved 
mind, rejected in regard to the faith. 9 But they will not make 
further progress; for their folly will be obvious to all, just as 
Jannes's and Jambres's folly was also. 

Tou/to de. gi,nwske( o[ti evn evsca,taij h`me,raij evnsth,sontai 
kairoi. calepoi,\ 2  e;sontai ga.r oi` a;nqrwpoi fi,lautoi 
fila,rguroi avlazo,nej u`perh,fanoi bla,sfhmoi( goneu/sin 
avpeiqei/j( avca,ristoi avno,sioi 3  a;storgoi a;spondoi 
dia,boloi avkratei/j avnh,meroi avfila,gaqoi 4  prodo,tai 
propetei/j tetufwme,noi( filh,donoi ma/llon h' filo,qeoi( 5  
e;contej mo,rfwsin euvsebei,aj th.n de. du,namin auvth/j 
hvrnhme,noi\ kai. tou,touj avpotre,pouÅ 6  evk tou,twn ga,r 
eivsin oi` evndu,nontej eivj ta.j oivki,aj kai. aivcmalwti,zontej 
gunaika,ria seswreume,na a`marti,aij( avgo,mena evpiqumi,aij 
poiki,laij( 7  pa,ntote manqa,nonta kai. mhde,pote eivj 
evpi,gnwsin avlhqei,aj evlqei/n duna,menaÅ 8  o]n tro,pon de. 
VIa,nnhj kai. VIambrh/j avnte,sthsan Mwu?sei/( ou[twj kai. ou-
toi avnqi,stantai th/| avlhqei,a|( a;nqrwpoi katefqarme,noi 
to.n nou/n( avdo,kimoi peri. th.n pi,stin\ 9  avllV ouv 
proko,yousin evpi. plei/on\ h` ga.r a;noia auvtw/n e;kdhloj 
e;stai pa/sin( w`j kai. h` evkei,nwn evge,netoÅ 

 

 
 
 
 
 
 
WHO — Men who practice 
wickedness but who at the 
same time hold to an 
outward form of godliness 
— they are professed 
adherents of Christianity 
WHAT — They continue 
to refuse God’s 
transforming power in their 
lives, oppose the truth 
THE COMMAND 
From such turn away — 
avoid such men as these 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Galatians 1:6-9 // 6 I marvel that ye are so soon removed from him that 
called you into the grace of Christ unto another gospel: 7 Which is not 
another; but there be some that trouble you, and would pervert the 
gospel of Christ. 8 But though we, or an angel from heaven, preach any 
other gospel unto you than that which we have preached unto you, let 
him be accursed. 9 As we said before, so say I now again, If any man 
preach any other gospel unto you than that ye have received, let him be 
accursed. 10 For do I now persuade men, or God? or do I seek to 
please men? for if I yet pleased men, I should not be the servant of 
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Christ. 11 But I certify you, brethren, that the gospel which was 
preached of me is not after man. 12 For I neither received it of man, 
neither was I taught it, but by the revelation of Jesus Christ. 

I am amazed that you are so quickly deserting Him who called you 
by the grace of Christ, for a different gospel [e[teron euvagge,lion]; 7 
which is really not another [a;llo]; only there are some who are 
disturbing you and want [desire] to distort the gospel of Christ. 8 
But even if we, or an angel from heaven, should preach to you a 
gospel contrary to what we have preached to you, he is to be 
accursed! 9 As we have said before, so I say again now, if any 
man is preaching to you a gospel contrary to what you received, he 
is to be accursed! 10 For am I now seeking the favor of men, or of 
God? Or am I striving to please men? If I were still trying to please 
men, I would not be a bond-servant of Christ. 11 For I would have 
you know, brethren, that the gospel which was preached by me is 
not according to man. 12 For I neither received it from man, nor 
was I taught it, but I received it through a revelation of Jesus 
Christ. 

Qauma,zw o[ti ou[twj tace,wj metati,qesqe avpo. tou/ 
kale,santoj u`ma/j evn ca,riti Îcristou/Ð eivj e[teron 
euvagge,lion( 7  o] ouvk e;stin a;llo( eiv mh, tine,j eivsin oi` 
tara,ssontej u`ma/j kai. qe,lontej metastre,yai to. 
euvagge,lion tou/ Cristou/Å 8  avlla. kai. eva.n h`mei/j h' 
a;ggeloj evx ouvranou/ euvaggeli,zhtai Îu`mi/nÐ parV o] 
euvhggelisa,meqa u`mi/n( avna,qema e;stwÅ 9  w`j proeirh,kamen 
kai. a;rti pa,lin le,gw( ei; tij u`ma/j euvaggeli,zetai parV o] 
parela,bete( avna,qema e;stwÅ 10  :Arti ga.r avnqrw,pouj 
pei,qw h' to.n qeo,nÈ h' zhtw/ avnqrw,poij avre,skeinÈ eiv e;ti 
avnqrw,poij h;reskon( Cristou/ dou/loj ouvk a'n h;mhnÅ 11 
Gnwri,zw ga.r u`mi/n( avdelfoi,( to. euvagge,lion to. 
euvaggelisqe.n u`pV evmou/ o[ti ouvk e;stin kata. a;nqrwpon\ 12  
ouvde. ga.r evgw. para. avnqrw,pou pare,labon auvto. ou;te 
evdida,cqhn avlla. diV avpokalu,yewj VIhsou/ Cristou/Å 

 

 
 
 
 
WHO — Judaizers who 
changed the gospel by 
adding the requirement of 
circumcision and who 
were causing a significant 
disturbance 
WHAT — Preach a 
different gospel of a 
completely different kind, 
distorting or completely 
changing the gospel of 
Christ effectively doing 
away with the completed 
work of Christ for our 
salvation 
THE COMMAND 
Let him be accursed — let 
him be devoted to divine 
judgment 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
THE CONTEXT OF 2 CORINTHIANS 6:14-18 — ASSOCIATIONS IN 
THE WORK OF THE GOSPEL 

• 2 Corinthians 6:1 We then, as workers together with him, 
beseech you also that ye receive not the grace of God in vain. 

And working together with Him, we also urge you not to 
receive the grace of God in vain-- 

Sunergou/ntej de. kai. parakalou/men mh. eivj keno.n 
th.n ca,rin tou/ qeou/ de,xasqai u`ma/j\ 
 
 
 

• 2 Corinthians 6:11 O ye Corinthians, our mouth is open unto 
you, our heart is enlarged. 12 Ye are not straitened in us, but ye 
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are straitened in your own bowels. 13 Now for a recompence in 
the same, (I speak as unto my children,) be ye also enlarged. 

Our mouth has spoken freely to you, O Corinthians, our heart 
is opened wide. 12 You are not restrained by us, but you are 
restrained in your own affections. 13 Now in a like exchange-- 
I speak as to children-- open wide to us also. 

To. sto,ma h`mw/n avne,w|gen pro.j u`ma/j( Kori,nqioi( h` 
kardi,a h`mw/n pepla,tuntai\ 12  ouv stenocwrei/sqe evn 
h`mi/n( stenocwrei/sqe de. evn toi/j spla,gcnoij u`mw/n\ 
13  th.n de. auvth.n avntimisqi,an( w`j te,knoij le,gw( 
platu,nqhte kai. u`mei/jÅ 

• 2 Corinthians 7:2 Receive us; we have wronged no man, we 
have corrupted no man, we have defrauded no man. 

Make room for us in your hearts; we wronged no one, we 
corrupted no one, we took advantage of no one. 

Cwrh,sate h`ma/j\ ouvde,na hvdikh,samen( ouvde,na 
evfqei,ramen( ouvde,na evpleonekth,samenÅ 

 
NOTE:  The individuals to whom Paul makes reference are 
avpi,stoij – they are unbelievers – those who have never been 
genuinely saved or converted 

 
2 Corinthians 6:14-18 // 14 Be ye not unequally yoked together with 
unbelievers [avpi,stoij]: for what fellowship hath righteousness with 
unrighteousness? and what communion hath light with darkness? 15 
And what concord hath Christ with Belial? or what part hath he that 
believeth with an infidel? 16 And what agreement hath the temple of 
God with idols? for ye are the temple of the living God; as God hath 
said, I will dwell in them, and walk in them; and I will be their God, and 
they shall be my people. 17 Wherefore come out [aor.] from among 
them, and be ye separate, saith the Lord, and touch not the unclean 
thing; and I will receive you, 18 And will be a Father unto you, and ye 
shall be my sons and daughters, saith the Lord Almighty. 

Do not be [stop becoming] bound together with unbelievers; 
for what partnership [metoch,] have righteousness and lawlessness, 
or what fellowship [koinwni,a] has light with darkness? 15 Or what 
harmony [sumfw,nhsij] has Christ with Belial, or what has a 
believer in common [meri,j] with an unbeliever? 16 Or what 
agreement [sugkata,qesij] has the temple of God with idols? For 
we are the temple of the living God; just as God said, "I WILL 
DWELL IN THEM AND WALK AMONG THEM; AND I WILL BE 
THEIR GOD, AND THEY SHALL BE MY PEOPLE. 17 "Therefore, 
COME OUT [aor.] FROM THEIR MIDST AND BE SEPARATE 
**[aor.]," says the Lord. "AND DO NOT TOUCH [stop touching] 
WHAT IS UNCLEAN; And I will welcome you. 18 "And I will be a 
father to you, And you shall be sons and daughters to Me," Says 
the Lord Almighty. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
WHO — Unbelievers, 
unregenerate but religious 
pagans 
WHAT — That which 
unbelievers and pagans 
do 
THE COMMANDS 
Be ye not unequally yoked 
together — stop becoming 
bound together with 
unbelievers –  avpi,stoij 

[Fri] e`terozuge,w strictly be 
yoked with an animal of a 
different kind; hence be 
mismatched, be wrongly 
associated together 

Come out [aor.] from 
among them — come out 
from their midst 
Be ye separate — draw a 
boundary line between 
you and them, put up a 
fence between you 

Touch not the unclean 
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Mh. gi,nesqe e`terozugou/ntej avpi,stoij\ ti,j ga.r metoch. 
dikaiosu,nh| kai. avnomi,a| h' ti,j koinwni,a fwti. pro.j 
sko,tojÈ 15  ti,j de. sumfw,nhsij Cristou/ pro.j Belia,r( h' 
ti,j meri.j pistw/| meta. avpi,stouÈ 16  ti,j de. sugkata,qesij 
naw/| qeou/ meta. eivdw,lwnÈ h`mei/j ga.r nao.j qeou/ evsmen 
zw/ntoj( kaqw.j ei=pen o` qeo.j o[ti VEnoikh,sw evn auvtoi/j kai. 
evmperipath,sw kai. e;somai auvtw/n qeo.j kai. auvtoi. e;sontai, 
mou lao,jÅ 17  dio. evxe,lqate evk me,sou auvtw/n kai. 
avfori,sqhte( le,gei ku,rioj( kai. avkaqa,rtou mh. a[ptesqe\ 
kavgw. eivsde,xomai u`ma/j 18  kai. e;somai u`mi/n eivj pate,ra 
kai. u`mei/j e;sesqe, moi eivj ui`ou.j kai. qugate,raj( le,gei 
ku,rioj pantokra,twrÅ 

**avfori,zw = to mark off by boundaries, to exclude or remove 
someone from an association - to exclude, to separate, to get rid 
of. 

 
FIVE ILLICIT RELATIONSHIPS, OFFENSIVE TO GOD,WHICH ARE 
ESTABLISHED BY A LACK OF SEPARATION FROM UNBELIEVERS 

1.  Partnership = metoch, = a relationship involving shared purposes and 
activity - 'partnership, sharing.'  
2.  Fellowship = koinwni,a = an association involving close mutual 
relations and involvement - close association, fellowship. 
3.  Harmony = sumfw,nhsij = symphony, harmony, agreement. 
4.  Commonality = meri,j =  a part of a common whole that has been 
divided up share, portion. 
5.  Agreement = sugkata,qesij = to work out a joint arrangement - 'to 
agree on, to arrange together, joint arrangement, mutual agreement.  
How can God's temple come to a mutual agreement with pagan idols? 
 
 
 

 – PROCEED TO NEXT PAGE – 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

thing — Stop touching 
what is unclean 

BELIEVERS (See points of clarification, p. 12)  

2 Thessalonians 3:6, 14, 15 // 6 Now we command you, brethren, in 
the name of our Lord Jesus Christ, that ye withdraw yourselves from 
every brother that walketh disorderly, and not after the tradition which he 
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received of us. 10 For even when we were with you, this we 
commanded you, that if any would not work, neither should he eat. 11 
For we hear that there are some which walk among you disorderly, 
working not at all, but are busybodies. 12 Now them that are such we 
command and exhort by our Lord Jesus Christ, that with quietness they 
work, and eat their own bread. 13 But ye, brethren, be not weary in well 
doing. 14 And if any man obey not our word by this epistle, note that 
man, and have no company with him, that he may be ashamed. 15 Yet 
count him not as an enemy, but admonish him as a brother. 16 Now 
the Lord of peace himself give you peace always by all means. The Lord 
be with you all. 

6 Now we command you, brethren, in the name of our Lord 
Jesus Christ, that you **keep away from every brother who leads 
an unruly life [military term = out of ranks] and not according to the 
tradition which you received from us. 10 For even when we were 
with you, we used to give you this order: if anyone is not willing to 
work, then he is not to eat, either. 11 For we hear that some 
among you are leading an undisciplined life, doing no work at all, 
but acting like busybodies. 12 Now such persons we command 
and exhort in the Lord Jesus Christ to work in quiet fashion and eat 
their own bread. 13 But as for you, brethren, do not grow weary of 
doing good. 14 If anyone does not obey our instruction in this 
letter, take special note [publicly identify] of that person and do 
not associate **[sunanami,gnumi] with him, so that he will be put 
to shame. 15 Yet do not regard him as an enemy, but admonish** 
him as a brother. 16 Now may the Lord of peace Himself 
continually grant you peace in every circumstance. The Lord be 
with you all! 

Paragge,llomen de. ùmi/n( avdelfoi,( evn ovno,mati tou/ kuri,ou 
Îh̀mw/nÐ VIhsou/ Cristou/ ste,llesqai ùma/j avpo. panto.j 
avdelfou/ avta,ktwj peripatou/ntoj kai. mh. kata. th.n 
para,dosin h]n parela,bosan parV h̀mw/nÅ 14  eiv de, tij ouvc 
ùpakou,ei tw/| lo,gw| h̀mw/n dia. th/j evpistolh/j( tou/ton 
**shmeiou/sqe mh. sunanami,gnusqai auvtw/|( i[na evntraph/|\ 15  
kai. mh. ẁj evcqro.n h̀gei/sqe( avlla. nouqetei/te ẁj avdelfo,nÅ 
16  Auvto.j de. ò ku,rioj th/j eivrh,nhj dw,|h ùmi/n th.n eivrh,nhn 
dia. panto.j evn panti. tro,pw|Å ò ku,rioj meta. pa,ntwn ùmw/nÅ 

N.B.  See Points of clarification, p. 12 
**Keep away — withdraw yourselves (stellesqai u`maj). Present 
middle (direct) infinitive of stellw, old verb to place, arrange, make 
compact or shorten as sails, to move oneself away from, or to withdraw 
oneself from (with apo and the ablative).  
**shmeio,w;  to note in writing, note down, write; to take special notice of, 
mark 
**sunanami,gnumi= to associate with one another, normally involving 
spacial proximity and/or joint activity, and usually implying some kind of 
reciprocal relation or involvement - 'to associate, to be in the company 
of, to be involved with, association.'  

 
 
 
 
 
 
 
 
WHO — Believers 
(brothers)  
WHAT — Conduct 
themselves contrary to the 
prescribed order.  Refuse 
to obey Paul’s instructions 
as recorded in inspired 
Scripture 
THE COMMANDS 
Withdraw yourselves — 
“keep away” from this kind 
of brother (see note**) 
Note that man — mark 
him, publicly identify that 
person (see note**) 
Have no company — do 
not associate with him 
(see note**) 
Admonish him as a 
brother — keep on kindly 
but firmly confronting him 
with the truth (see note**) 
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**nouqete,w = lit. to place in the mind, to provide instruction in order to 
correct behavior and belief - to instruct, teach — confront with the truth. 

 

 
 
 
 

 
Titus 3:10 // 8 This is a faithful saying, and these things I will that thou 
affirm constantly, that they which have believed in God might be careful 
to maintain good works. These things are good and profitable unto men. 
9 But avoid foolish questions, and genealogies, and contentions, and 
strivings about the law; for they are unprofitable and vain. 10 A man that 
is an heretick after the first and second admonition reject; 11 
Knowing that he that is such is subverted, and sinneth, being 
condemned of himself.  

This is a trustworthy statement; and concerning these things I want 
you to speak confidently, so that those who have believed God will 
be careful to engage in good deeds. These things are good and 
profitable for men. 9 But avoid foolish controversies and 
genealogies and strife and disputes about the Law, for they are 
unprofitable and worthless. 10 **Reject [be rejecting] a factious 
man after a first and second warning, 11 knowing that such a 
man is perverted and is sinning, being self-condemned.  

Pisto.j o` lo,goj\ kai. peri. tou,twn bou,lomai, se 
diabebaiou/sqai( i[na fronti,zwsin kalw/n e;rgwn 
proi<stasqai oi` pepisteuko,tej qew/|\ tau/ta, evstin kala. kai. 
wvfe,lima toi/j avnqrw,poijÅ 9  mwra.j de. zhth,seij kai. 
genealogi,aj kai. e;reij kai. ma,caj nomika.j perii<staso\ 
eivsi.n ga.r avnwfelei/j kai. ma,taioiÅ 10  ai`retiko.n 
a;nqrwpon meta. mi,an kai. deute,ran **nouqesi,an 
**paraitou/( 11  eivdw.j o[ti evxe,straptai o` toiou/toj kai. 
a`marta,nei w'n auvtokata,kritojÅ  

**paraite,omai = with accusative of persons = reject, not accept 
someone, disdain, spurn, refuse to listen to someone; shun, avoid 
association with, have nothing to do with someone; with accusative of a 
thing = refuse to pay attention to, avoid.  
 

 
 
 
 

– PROCEED TO NEXT PAGE – 
 
 

WHO — Professing 
Christians who choose to 
embrace false or 
controversial teachings 
and/or become divisive in 
their influence 
WHAT — As to doctrine, 
they teach heresy (a 
choice of wrong doctrine) 
— as to conduct they are 
factious persons (cause 
divisions and factions) 
ai`retiko.n a;nqrwpon — 
fr. a`ireomai, to choose.  
(1) A man that is an heretic = 
A choosing of false and 
damaging teaching 
(2) A factious man = A 
choosing of a splinter group 
or dissenting body  
THE COMMANDS 
After the first and second 
admonition — warn him 
twice and then . . .  
Be rejecting him — after 
these warnings, have 
nothing to do with him, be 
rejecting him 
 

 

Romans 16:17-20 // 17 Now I beseech you, brethren, mark them which 
cause divisions and offences contrary to the doctrine which ye have 
learned; and avoid them. 18 For they that are such serve not our Lord 
Jesus Christ, but their own belly; and by good words and fair speeches 
deceive the hearts of the simple. 19 For your obedience is come abroad 

 
 
WHO —  Professing 
Christians who are not 
serving Christ, but their 
own selfish purposes. 
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unto all men. I am glad therefore on your behalf: but yet I would have 
you wise unto that which is good, and simple concerning evil. 20 And 
the God of peace shall bruise Satan under your feet shortly. The grace 
of our Lord Jesus Christ be with you. Amen.  

Now I urge you, brethren, keep your eye on [watch carefully] 
those who cause [make - poiou/ntaj] dissensions [ta.j 
***dicostasi,aj] and hindrances [ta. ****ska,ndala] contrary to the 
teaching which you learned, and **turn away [be turning away] 
from them. 18 For such men are slaves, not of our Lord Christ but 
of their own appetites; and by their smooth and flattering speech 
they deceive the hearts of the unsuspecting. 19 For the report of 
your obedience has reached to all; therefore I am rejoicing over 
you, but I want you to be wise in what is good and innocent in what 
is evil. 20 The God of [the] peace will soon crush Satan under 
your feet. The grace of our Lord Jesus be with you.  

Parakalw/ de. u`ma/j( avdelfoi,( skopei/n tou.j ta.j 
dicostasi,aj kai. ta. ska,ndala para. th.n didach.n h]n u`mei/j 
evma,qete poiou/ntaj( kai. evkkli,nete avpV auvtw/n\ 18  oi` ga.r 
toiou/toi tw/| kuri,w| h`mw/n Cristw/| ouv douleu,ousin avlla. 
th/| e`autw/n koili,a|( kai. dia. th/j crhstologi,aj kai. 
euvlogi,aj evxapatw/sin ta.j kardi,aj tw/n avka,kwnÅ 19  h` ga.r 
u`mw/n u`pakoh. eivj pa,ntaj avfi,keto\ evfV u`mi/n ou=n cai,rw( 
qe,lw de. u`ma/j sofou.j ei=nai eivj to. avgaqo,n( avkerai,ouj de. 
eivj to. kako,nÅ 20  o` de. qeo.j th/j eivrh,nhj suntri,yei to.n 
Satana/n u`po. tou.j po,daj u`mw/n evn ta,ceiÅ h` ca,rij tou/ 
kuri,ou h`mw/n VIhsou/ meqV u`mw/nÅ 

***dicostasi,a = a division into opposing groups, generally two - 
'division, discord.' 
****ska,ndalon = strictly, the movable bait stick or trigger in a trap trap 
stick, or the trap itself a snare; as a metaphor = trap, i.e. what causes a 
person to sin, cause of ruin, occasion of falling; what gives offense or 
arouses opposition stumbling block, offense.  
**evkkli,nw = to purposely avoid association with someone - 'to shun, to 
avoid, to keep away from, to have nothing to do with.'  To break off 
connection with them. 
 
 
 
 
POINTS OF CLARIFICATION: 
“Obeying Paul’s instructions” 

2 Thessalonians 3:14 And if any man obey not our word by this 
epistle, note that man, and have no company with him, that he may 
be ashamed. 

If anyone does not obey our instruction in this letter, take 

They are master deceivers 
(evxapatw/sin) — 
Moule:  They were teachers 
who used the language of 
Christianity, saying much of 
“Redemption,” and of 
“Emancipation,” and something 
of “Christ,” and of “the Spirit”; 
but all the while they meant a 
thing totally different from the 
Gospel of the Cross.   
WHAT — Cause divisions 
and entrapments contrary 
to the accepted body of 
teaching.  Use smooth 
speech and flattery.  
Deceive completely the 
hearts of innocent, 
unsuspecting people 
THE COMMANDS 
Mark them — be keeping 
your eye on them, be 
watching them carefully 
Avoid them — be turning 
away from them, be 
having nothing to do with 
them  
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special note of that person and do not associate with him, so 
that he will be put to shame. 

eiv de, tij ouvc u`pakou,ei tw/| lo,gw| h`mw/n dia. th/j 
evpistolh/j( tou/ton shmeiou/sqe mh. sunanami,gnusqai 
auvtw/|( i[na evntraph/|\	

1 Corinthians 14:37 If any man think himself to be a prophet, or 
spiritual, let him acknowledge that the things that I write unto 
you are the commandments of the Lord. 

If anyone thinks he is a prophet or spiritual, let him recognize 
that the things which I write to you are the Lord's 
commandment. 

Ei; tij dokei/ profh,thj ei=nai h' pneumatiko,j( 
evpiginwske,tw** a] gra,fw ùmi/n o[ti kuri,ou evsti.n evntolh,\	

Separation from believers 
1 Corinthians 5:9 I wrote unto you in an epistle not to company 
with fornicators: 10 Yet not altogether with the fornicators of this 
world, or with the covetous, or extortioners, or with idolaters; for 
then must ye needs go out of the world. 11 But now I have written 
unto you not to keep company, if any man that is called a brother 
be a fornicator, or covetous, or an idolater, or a railer, or a drunkard, 
or an extortioner; with such an one no not to eat. 

I wrote you in my letter not to associate with immoral people; 
10 I did not at all mean with the immoral people of this 
world, or with the covetous and swindlers, or with idolaters, for 
then you would have to go out of the world. 11 But actually, I 
wrote to you not to associate with any so-called brother if 
he is an immoral person, or covetous, or an idolater, or a reviler, 
or a drunkard, or a swindler-- not even to eat with such a one. 

:Egraya ùmi/n evn th/| evpistolh/| mh. sunanami,gnusqai 
po,rnoij( 10 ouv pa,ntwj toi/j po,rnoij tou/ ko,smou tou,tou h' 
toi/j pleone,ktaij kai. a[rpaxin h' eivdwlola,traij( evpei. 
wvfei,lete a;ra evk tou/ ko,smou evxelqei/nÅ 11 nu/n de. e;graya 
ùmi/n mh. sunanami,gnusqai eva,n tij avdelfo.j ovnomazo,menoj 
h=| po,rnoj h' pleone,kthj h' eivdwlola,trhj h' loi,doroj h' 
me,qusoj h' a[rpax( tw/| toiou,tw| mhde. sunesqi,einÅ	

[Fri] sunanami,gnumi active mix, mingle together, as when mixing 
ingredients for medicine; figuratively and only middle or passive in 
the NT mingle oneself with, intermingle, associate with 

 
 
 
 
 
 
 
 

**Know full well 

 


